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ru| Jlekcvko-cemanTuyeckoe none “Food” («Enav)
B Npou3BeneHun JpHecta XeMuHrysa “The Sun Also Rises”

KypeHkosa T. H., Ctpekanésa T. B.

AnHomauus. Llenpb vcciefoBaHYS - OMUCAHME CTPYKTYPBI, COCTaBa U B3aMMOAECTBYS IEKCUUECKUX eUHUILL
JICIT “Food” («Ema») B pomaHe DpHecTta XeMuHTyas1 «M BocxoauT conHile (Puecrta)» (“The Sun Also Rises”™)
Ha nipuMepe mukporons “Alcoholic drinks of plant origin” («AJIKorojbHbIe HAIIUTKM PACTUTEIBHOIO ITPO-
UCXOXKIeHMs»). HayuHasi HOBM3HA 3aK/II0YaeTcs B TOM, UTO I10JIeBbIe MCC/IeOBaHMSI JIEKCUKM C CeMaHTUKOM
elbl Ha MaTepuaie nmpousBeaeHus 3. XeMmuHrysst «M Bocxogut conHie (®uecta)» (“The Sun Also Rises”)
MPOBOJATCS BIEPBbIe. B pesynbTaTe HA OCHOBE MPeIBAaPUTEIbHO OTOGPAHHO JIEKCUKU GbLIO MOCTPOEHO
JICIT “Food” («Ema») B pomaHe JpHecta XemuHryast «M Bocxomut comHile (Puecta)» (“The Sun Also Rises”).
Muxkporone “Alcoholic drinks of plant origin” («AnKorosbHBIE HAIUTKY PACTUTETBHOTO MPOMCXOXKIEHMS»)
ObLIO PACCMOTPEHO 60JIee PUCTATBHO, YKa3aHO MeCTO JAaHHOTO MUKponosist B cTpykType JICIT “Food” («Ema»),
a TaKkXe BbISBIEHbI AyuddepeHIMaNibHble MPU3HAKKM, HA OCHOBE KOTODPBIX JEKCHYECKUE eIVHUIIBI MOTYT
paszensaThCsl BHYTPY MUKPOIIOJS.

EN Lexical-Semantic Field “Food”
in Ernest Hemingway’s “The Sun Also Rises”

Kurenkova T. N., Strekaleva T. V.

Abstract. The aim of the study is to describe the structure, composition and interaction of the lexical units
of the lexical-semantic field “Food” in Ernest Hemingway’s novel “The Sun Also Rises” using the example
of the microfield “Alcoholic drinks of plant origin”. The scientific novelty lies in the fact that field studies
of vocabulary with the semantics of food by the material of E. Hemingway’s work “The Sun Also Rises”
are carried out for the first time. As a result, on the basis of pre-selected vocabulary, the lexical-semantic
field “Food” was built in Ernest Hemingway’s novel “The Sun Also Rises”. The microfield “Alcoholic drinks
of plant origin” was examined more closely, the place of this microfield in the structure of the lexical-
semantic field “Food” was indicated, and differential features were identified, on the basis of which lexical
units can be divided within the microfield.

BBenenne

SI3BIK — 9TO OpraHM30BaHHOeE LieJIoe, CTPYKTYPa, B KOTOPOi OTHe/IbHbIe 3JIeMeHThl TECHO CBSI3aHbI IPYT C IPYTOM
CUCTeMOJ1 OTHOLIeHM. SI3pIKOBasI cucTeMa BKIIOYAeT CIefyIoLye oACUCTEMBI: GOHOIOIMYeCcKyl0, Mopdoornye-
CKy10, CMHTAaKCUUECKYIO U jeKcuuecKy. [Tof iekcuueckoil IogcucTeMoli IOHMMAaeTCs C/I0Baphb, TO €CTb BHYTPEHHe
YIOpSILOYEHHOE 11e/10€, KOTOPO€e COCTOUT U3 SI3bIKOBBIX 3HAKOB (C/I0OB), CBSI3aHHBIX CEMaHTMYECKMMM OTHOIIEHUSIMU.
Jlexcuyeckasi IOJICUCTEMa MEHSIeTCSI OBOJIIBHO OBICTPO, pearupysi Ha M3MeHeHMsI, IIPOVCXOISIINe KaK B OOIIeCTBe,
TaK M B Pa3BUTUM HAYKM, TEXHMKY U TeXHOJIOTMIL. YeM ObLIMpHee cucTeMa, TeM 6osiee OHa HYKAAeTcs B Kinaccudu-
Kalyu, CUCTEeMATU3ALUU U CTPYKTypUpoBaHUM. OZHVM U3 BO3MOXHBIX ITOAXOAOB K U3YUEHUIO JIEKCUMKHU JTH0O0TO0
sI3bIKa SIBJISETCS I10JIeBOV MOAXon. M3yueHne IeKCUKM XYIOKeCTBEeHHbBIX MTPOM3BeleHNiI OTAeNbHbIX aBTOPOB JlaeT
MHTEPECHYI0 BO3MOXHOCTh OGHAPYKUTh KYJIbTYPOJOTMYECKYE U JTMHTBUCTUYECKME OTIMYMS KaK B JIEKCUKE SIIOXM,
B KOTOPO¥ TBOPUJI aBTOP, Tak U B KaXKIOJHEBHBIX peausiX. A Takke IIPOBECTH Mapaieny ¢ COBpeMeHHOI XKMU3HBIO.
TToHSITHE «TIOTEePSIHHOTO ITOKOJIEHMST» He YicYepIiao ce6sl ¥ B HaIllM THU, IOTOMY YTO BOJHBI IIPOJOKAIOTCS U 110 Ceif
JleHb, a 3HAUUT, JIIoJiell, «<He BePHYBIIMXCS» C BOJHBI, BCe OG0Bl ¥ ITpobieMa MX colyanu3alyy He pelieHa B I1oj-
HoJt Mepe. OTCIOfA HECITOCOOGHOCTh HEKOTOPBIX HAMTY ce0S1 B MUPHOI JXU3HU U — KaK CJIICTBUE — YXO[ B cebs, aJ-
KOT0JIb, MHOTAA B HAPKOTUKU U NECTPYKTUBHYIO JesITelbHOCTb. JIeKCuKa ¢ CeMaHTUKOI e[ibl B poMaHe JpHecTa Xe-
MuHTY3s1 «M Bocxogut comHie (Puecta)» (“The Sun Also Rises”) maeT BO3MOKHOCTb IMOHSITh, KaK 3Ta Ipobiaema
oTpaxasnach B 3epkaye 20-30-x ronoB XX Beka, M OTCIeIMUTb CXOLCTBO C HallMM BpeMeHeM. JTO OIpelessieT ak-
TyaJbHOCTb Halllero 1ccaeJ0BaHMsl.
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Hamu cTtaBsiTCa cnemyiomiye 3agaun: 1) KpaTko 0603HaUMUTh XapakTepHbie pusHaky JICIT 1 BO3MOXKHbIe 06/1aCTH
TIpMMeHeHMsI T10/1IeBOT0 IMOAX0a B IMHIBUCTHMKE; 2) onucaTh cTpyKTypy JICIT “Food” («Ega») B pomaHe 3. XeMMHTY3st
«U Bocxoput conHiie (®Puecta)» (“The Sun Also Rises™); 3) mpoaHanu3upoBath Mukpornose “Alcoholic drinks of plant
origin” («AJIKOrO/IbHbIe HATUTKM PACTUTEIbHOIO IIPOMCXOXKIEeHNS») BHYTpU gaHHoro JICII.

B Hamiem ucciefoBaHMM MbI IPUMEHSUTM TaK/e METO/bI, KAaK METOJI, CIUIOIITHO BHIOOPKYM, METO/IbI IMHTBUCTUYE-
CKOro aHaiy3a (OmyucaHue, CONOCTaBlIeHNMe, KOHTEeKCTya/lbHbI/i aHaau3, MeTOJ KOMIIOHEHTHOIO aHanu3a), KOIu-
YyeCTBEHHbIN ITOACUYeT.

TeopeTnueckoit 6a30ii HaIIeil pPaboThI ABISIETCS KOJUIEKTUBHASI MOHOTPA(US O MOJNIEBBIX CTPYKTYpax B CUCTEME
sI3bIKA, B KOTOPOJ IIPeICTaBIEHO JeCsITh OCHOBHBIX IIPU3HAKOB, KOTOPhIMU 06J1aaeT 1r060e sa3bIkoBoe mose (ITose-
BbI€ CTPYKTYDBHL..., 1989), a Taxke Tpyzasl O. H. CenmuepcroBoit (1976, c. 119-143), nocBsinieHHbIe afe€KBATHOCTYU
ONMCAHUS JMHTBUCTUYUECKON ceMaHTMKU. Kpome Toro, Hamu IMpMHMMAaNUCh BO BHUMaHue pa6otel C. B. Kesu-
Holt (2004, c. 79-86), KoTOpas MOAUYEPKUBAET, YTO M3YUEHNE CEMAaHTUUECKUX M3MEeHeHU B s3bIke BecbMa 3¢ dek-
TUBHO MOKET BECTVCDH B pyCJIe T10JIeBOTO MOXO0Aa, U BbIAENSET CUCTEMHbIE IPM3HAKM CeMaHTMUUYECKOTrO MO, a TaKKe
N. M. Kob6o3eBoit (2004), KoTopast CUMTAET, UTO METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/yu3a CYHUIECTBYeT BO MHOXECTBE Ba-
PMAHTOB ¥ XOPOIIO 3apeKOMeH0BaJ Cebsl MpM pellleHUM MPUKIATHBIX 3a[ja4, TakuMX Kak MHGOPMAaIIOHHbI MTOUCK,
aBTOMaTKUUyeCcKoe NOHMMaHNe TeKCTa U Jp.

ITpakTUyeckasi 3HaYMMOCTb PabOThl COCTOUT B TOM, YTO MaTepuasbl Halllero MCCaeS0BaHNsI MOTYT OBITh UCIIOb-
30BaHbI B IMHIBUCTUYECKUX BY3ax IPU U3YUEeHUN JIEKCUKY Y CEMAaHTUKM TOTO M/IM MHOTO S13bIKa — KaK B TeOpeTuye-
CKOM acIeKTe, Tak ¥ B IPUKJIaLHOM, HalipyMep B Kypce JIeKCUKOJIOTUM WY IMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM, @ TaKXKe B T'yMa-
HUTApPHBIX By3aX Ha 3aHITUSIX MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TIPU M3YUEHMM CIEIKYPCOB, HA (aKyJIbTaTUBHBIX U CIIe-
LIMAJTbHBIX 3aHATHSIX, KOTOPbIe HAMpaBJieHbl Ha 6oJiee TIy60KOe TIOHMMaHMe TBOpYECTBa J. XeMUHTY3s, B JIUTEPa-
TYPHBIX U IPYTUX TBOPUECKUX KPy)KKaxX. Hamm HapabOTKM MOTYT CTATh OCHOBOJM METOAMYECKUX ITOCOOMIT U APYTUX
MeTOAMYECKUX Pa3paboToK 1jisg obecrieueHusT yueOHOI AesITeTbHOCTY B By3aX (DMIONIOTMYECKOIi HAIPaBIeHHOCTH,
MaTepuasIbl UCCAeNOBAHNS MOTYT OBITh MOJIE3HBI B JIEKCUKOTPA(GUM 1 KOMITBIOTEPHOIT JIMHTBUCTUKE TIPU CO3AAHUMN
Pa3JIMUHBIX CJIOBApeit (B TOM YMCIIe U CJIOBAPS OTAEIbHOTO aBTOpa — J. XeMUHTY3sT) M 3JIEKTPOHHBIX 623 JaHHbBIX.

OcHOBHAas 4acTh

XapaxmepHute npusHaku JICIT u 603mosicHble 061aCMU NPUMEHEHUS 10J1€6020 N00X00a 8 UH28UCINUKe

3. M. ITortoa u1 U. A. CrepuuH (2007, c. 114) BbIfensIOT cyenyrolyue xapaktepHele npusHaky JICII: 1) mone -
HabOp 371eMeHTOB, KOTOPbIe CBSI3aHbl CMICTEMHBIMY OTHOLIEHUSMM; 2) 110JIe MOXKET 00beIMHSITh OTHOPOJHbIE U pa3-
HODOJHbIE 37IeMEHTBI; 3) M0oJIe COCTOUT He MeHee UyeM U3 ABYX MUKPOIOJeli; 4) KOMIIOHEHTBI OIS MOTYT IlepeKkpe-
MIMBATHCS; 5) TI0JIE COePSKUT siepHbIe U nepudepuiiHble 371eMeHThI, TPAaHUIA MEXIY HUMU Pa3MbITa.

Ietep Ponbd JIyTuaitep (Lutzeier, 1995, c. 4-29) BoigesnseT ciaenyouye 061acTv IpUMeHEHUsT KOHIEIUN Teo-
pvu ToJig B JieKcuKe. B cBoeit pabore oH muiiet: 1. [TepBUYHOI 06/1aCThI0 IPUMEHEHMS ObIIIO ¥ OCTAETCSI PACCMOT-
peHue GparMeHTOB CJIOBAPHOTO 3araca ¢ TOUKM 3peHMs MoJIeBOro rmoaxopa. bonee rimy6okoe oco3HaHME 3TOTO MTOIXO-
13, a TaKKe co3JIaHue 6omee KPYMHbIX 6a3 JAHHBIX (C TOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHBIX IPOLieAyp) OyaeT Mome3Ho
JUTSI TUTIOJIOTMYECKUX Y CPaBHUTENIbHBIX MCC/IeNOBaHMIi TeOPeTUYeCKOi IMHIBUCTUKY, a TaKKe IJIS SI3bIKOBBIX IMaK-
TUYECKUX YIIPAsKHEHUI MPUKIaTHON TMHTBUCTUKHU. 2. COOTBETCTBYIONIME 6a3bl JAHHBIX OYIYT HEOLEHUMbI [T KOM-
TIbIOTEPHOI TMHTBUCTUKYM M MOTYT HaiiTu NpyMeHeHye B IIporpaMMax Mall¥HHOIO repeBoja. 3. ba3pl JaHHBIX MOTYT
MCIIONb30BaThCs U B JleKcuKorpaduu, co3gasasi pa3inuHble HOBble OpMaThl CjloBapeit, a He TPaAUIVIOHHBIe, Te CJI0-
Ba BbICTpPOeHbl B andaBuTHOM mopsigke. 4. II. P. Jlytuaitep paccMaTpuBaeT TeOpMIO IMOJSI CIOB Kak (GakTHUeCKyIo
MpelecTBeHHMILY KOTHUTUBHO JIMHIBUCTUKU. VICIIONb3ys NOEBOI MOIX0A, KOTHUTUBHAS TMHIBUCTUKA MOXKET BbI-
UTPaTh B IBYX aCleKTax: a) B 00/J1acTy KaTeropusauuin; 6) Ha CTbIKe CMHTAKCMCA M CEMAHTUKY (MOYKHO ITOJTYYUTD 6osiee
aJIeKBaTHOE OIMMCaHME C YYeTOM MH(pOpPMAIVM, COOepsKalleiics B MOJsX). 5. MeXmy MCUXOIOoTMeil U JIMHIBUCTUKOIM,
Kak roauepkuBaet I1. P. JIyTiaiiep, 611 ObI 5KeJlaTesIeH JIydliii 06MeH COOTBETCTBYIOIIMMY MOJIEBBIMU TIpeCTaBIIe-
HysIMU. 6. [ToseBoJi ITOAXOM, MOKeT MUCITO/Ib30BAaThCS U IJIS1 M3YUYeHMs] MEHTAIbHOIO JIEKCMKOHA (IIpefIioaraeTcs OTXOZ,
OT UJICTO SI3BIKOBOTO YPOBHS, BCe 60sIee BaskKHYIO POJIb HAUMHAIOT UIPATh MMEHHO HesI3bIKOBbIE IIPe/ICTaBIeHMS).

JlexcyuKa ¢ ceMaHTMKOJI e[ibl BCe yallle SIBJIIeTCS] 00beKTOM MCCIe0BaHMsI B paboTax COBpeMeHHbIX YUeHbIX. B cBomx
TIpeabIAyIIX paboTax Mbl Usydanu Mukporose “Weinsorte” («CopTa BuH») 1 MuKkporione “Der zweite Gang” («BTopbie
6J1I0[1a») KaK 4acTb JIEKCUKO-ceMaHTuueckoro mosns “Das Essen” («<Ega») B mpousBenenuu 3. M. Pemapka “Der schwarze
Obelisk” («YepHsiit 06enmnck») (Kypenkona, 2020, c. 149-154; Kypenkosa, Ctpekanena, 2021, c. 447-452).

Ha 6a3e TeKCTOB Xy[I0KeCTBEHHBIX IPOV3BeJEHUIT TEKCUKY C CEMAHTUKOM e[bl TAKKE aHATU3UPOBAIMA B CBOUX
Tpynax [. A. Kanmeikosa (2021, c. 93-97) — Ha maTtepuaie npoussBefenuii H. B. T'orong, E. B. ®ununnosa (2004) -
Ha MaTepuasne Mainoi nposbl 60-80-x rogoB XX Beka, E. A. YHrypbsHoBa (2020, c. 281-300) mccnenoBana oguH
un3 pacckasoB Hukonasa KoHOHOBa.

Ananus JICII “Food” («Eda»)
B cBoeMm uccienoBaHMM MBI M3YUWIM JIEKCMKY poMaHa JpHecra XeMuHryss «U Bocxomut conHue (Puecra)»
(“The Sun Also Rises”) Ha mpeAMeT BbISIBIIEHUST JIEKCMUECKUX €MHUIL C CEMAHTUKOI efibl, UTOObI B XO/e JalbHeli-
11eit paboThI MTOCTPOUTD JIEKCUKO-ceMaHTHUecKoe 1oiie “Food” («Ema») Ha OCHOBE JAHHOTO MPOU3BEIEHMS.
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B xone m3ydyeHMs] TEKCTa pOMaHa Mbl OOHAPYKMIM 1662 jekcudecKyre eqUHUIIBI C CEMAaHTUKOI efpl. [lamee Mbl
MpOBeIY aHAIU3 OTOGPAHHOTO Marepyuana UM MCKIIOYWIM MOBTOPBI; OCTABIIMECS TOC/IE UCKIIOUEHMS TTOBTOPOB
234 jleKCcUUYecKre eOMHUIIbI C ceMaHTUKOi empl Mbl o6bemuumau B JICIT “Food” («Ema»). Kak BuMOMM, pasHuia
B o6beMe JICII 10 MCKITIOUEHMS TIOBTOPOB U MOC/Ie 3HAUNTEIbHAS, TePBOHAYAIbHBIN 0GBEM MOJIST TOYTK B 7 pas mpe-
BBIIIAET KOHEUHbII 00bEM.

JICII “Food” («Ema») B maHHOM mpou3BeneHnu 3. XeMMUHTY3sT MOKHO pa3fe/inTh Ha 2 KPyMHbIX MUKponons “Food
proper” («CobcTBeHHO efa») (cm. Ta6is. 1) u “Public eating facilities” («IIpeanmpusiTvs 061IECTBEHHOTO MTUTAHMSI»)
(cm. Tabi. 2). Mukpomnose “Food proper” («Co6CTBEHHO efia»), B CBOIO OUepeb, MeJnTcs Ha MuKporione “Alimentary
products of animal origin” («IIpogyKTbl MUTaHMS JKMBOTHOTO MPOUCXOXIeHMs») 1 “Alimentary products of plant
origin” («[IpoA@yKThl MUTAHUS PACTUTENTBHOTO MTPOUCXOKAEHMsT»). Kaskoe 13 3TUX MUKPOIIO/E COCTOUT U3 2 MOJI-
riosieii (cermeHToB MuKkporiosns): “Food of animal origin” («Ema skuBoTHOTO mpoucxoskaeHusi») u “Drinks of animal
origin” («<HamuTKu >XMBOTHOTO MPOUCXOXKIEHMSI»), a Takke “Food of plant origin” («Ema pacTUTeNbHOTO MPOUCXOK-
nmenusi») u “Drinks of plant origin” («HamuTKy pacTUTETBHOTO MPOUCXOXAeHus»). “Drinks of animal origin”
(«<HammTKM SKUBOTHOTO TIPOMCXOKIEHNS») BKIIOUAET TOTHKO 6€3aIKOT0/IbHbIE HAlIUTKM.

A mogmone “Drinks of plant origin” («<HanmmTku pacTUTETbHOTO MPOUCXOXKIEHMSI») COTEPKUT ellle 2 MUKPOTIOJS
“Alcoholic drinks of plant origin” («AnKkorospHble HalUTKM PaCcTUTENbHOrO MIpoumcxoxaeHusi») u “Non-alcoholic
drinks of plant origin” («be3aqKoOrosbHbIe HAIIUTKY PACTUTENLHOTO ITPOUCXOKIEHNS»). JIeKceMbl, KOTOpbIE He yaa-
JIOCh OTHECTY K OTHOMY KOHKPeTHOMY MUKPOIIOJII0, Mbl 06beIMHMWIN B MUKporosne “Miscellanea” («Pa3Hoe»).

Ta6muua 1. Cocmas mukponons “Food proper” («Co6cmeenHo eda»)

IMocne nckmrouyeHns
Muxkpomnoie Bcero nekcem
TIOBTOPOB
“Alimentary products of animal origin” 66 14
(«ITpoayKTBI NUTAHUSA JKMBOTHOTO IIPOVICXOKIAECHWS»)
“Food of animal origin” («Eza skMBOTHOTO MPOVCXOXIEHISI») 64 13
“Drinks of animal origin” («<HanmuTKy }XKMBOTHOTO MPOUCXOXIEHUSI») 2 1
“Alimentary products of plant origin” 299 61
(«IIpOomYyKTBI NUTAHUSA PACTUTEIBHOrO IPOVCXOXKAECHMSI»)
“Food of plant origin” («<Ega pacTuTe/IbHOTO MPOUCXOXKIEHUST») 53 28
“Drinks of plant origin” («<HanmuTKu pacTUTETLHOTO TPOUCXOKAEHUS») 246 31
“Alcoholic drinks of plant origin” 204 29
(<ATIK020/1bHbIE HANUMKU PACMUMENIBHO20 NPOUCXOHDEHUS»)
“Non-alcoholic drinks of plant origin” 49 9
(«Be3ankoz0nbHble HANUMKU PACIMUMENbHO20 NPOUCXOHCOEHUS»)
“Miscellanea” («Pa3Hoe») 16 12

Takum o6pasom, mukpornosne “Food proper” («CobcTBeHHO Efar) BRmouaeT 381 IeKCUUYECKYIO €IMHUITY O UC-
KJTIOUEeHUST TIOBTOPOB U 85 jieKceM — MOc/Ie UCKTIOUeH s TTIOBTOPOB.

Muxkpormone “Public eating facilities” («IIpegmpusiTust 06II€CTBEHHOTO MUTAHNS») MOXKHO Pa3feUTb Ha CIeIyio-
1Iye ycroBHble Mukpotnons “Cafes” («Kade») (B maHHOe MUKPOTIO/Ie Mbl OTHEC/TIM Ha3BaHMS BCeX MPeIIIPUITHIT 001IIe-
CTBEHHOTO MMUTAaHMS U OTAbIXa), “At a restaurant” («B pecTopaHe») (B JaHHOE MUKPOII0JI€ Mbl BKITIOUM/IM BCIO JIEKCH-
KY, OTHOCSIIIYIOCS K BHYTPEHHEMY YCTPOMCTBY MPepUsITHIi 06IeCTBEHHOTO MUTAaHMS, a TaKKe Bce CIoBa — Jei-
CTBMSI, KOTOpbIE TAM MOXKHO coBepiiaTh), “Kitchenware” («ITocyma»).

Ta6auua 2. Cocmae muxponossa “Public eating facilities” («[Ipednpusmus o6ujecmeeHH020 NUMAHUs»)

IMocite UCKTIOYEHUS
Mukpormose Bcero ekcem
TOBTOPOB
“Cafes” («Kade») 231 18
“At a restaurant” («B pecTopaHe») 783 108
“Kitchenware” («ITocynma») 267 23

WTaxk, B cocTaB Mukpornoss “Public eating facilities” («IIpeanpusatus 061ecTBeHHOTO MUTAHMSI») A0 UCKITIOUEH ST
MOBTOPOB BxoAmI0 1281 jiekcema, a mocjie UCKIIUYEeHNS TIOBTOPOB OCTA/IOCh TOJMBKO 149 jnekcuueckux eguuuil. Ta-
KUM 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTMPOBaTh, UYTO OKOHYATENbHbIN cocTaB Mukpoross “Public eating facilities” («ITpen-
MPUATHS 0OIIEeCTBEHHOTO MUTAHMSI») YMEHbIIMIICS B 8,6 pasa.

CpaBHMBas ABa KpymHbix Myukpoross JICIT “Food” («Ega»), Mbl MOKeM OTMETUTh, UTO MuKporose “Public eating
facilities” («[IpemnpusiTs 00IIECTBEHHOTO MUTAaHMUSI») MpeBbimaeT Mukponosie “Food proper” («CobctBeHHO Emar)
B 3,4 pa3sa o uckiaoyeHus mopTopos (1281/381) u Bcero B 1,75 pasa mocjie UCKIIOUeHMs TOBTOPOB (149/85).

PaccmotpuMm Gosiee MoApoGHO (C TMpuMepamu) coctaB Mukporoseit “Alimentary products of animal origin”
(«IIpOIYKTHI MATAHUS SKUBOTHOTO TIPOUCXOKAEHUS») (cM. Tabi. 3) u “Alimentary products of plant origin” («<[IpomyKTsI
MMUTAaHUS PACTUTEIBHOTO ITPOUCXOXKIEHMS») (cM. Tab. 4).

Hanpumep: We had a good meal, a roast chicken, new green beans, mashed potatoes, a salad, and some apple-pie
and cheese (Hemingway, 1930, c. 79). / O6e[ 65171 XOpOUIHii: skapeHast Kypulila C 3eJIeHbIM FOPOIIKOM U KapTodeb-
HBIM ITIOpE, CaJIaT, I0JIOUHbIN MpPOT U cbip (XeMuHTryai1, 1988, c. 63).
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Ta6anua 3. Muxkponone “Alimentary products of animal origin” («[IpodyKmbt NUMAHUS HUBOMHO20 NPOUCXOHOEHUS»)

“Food of animal origin” («Ea >JKMBOTHOTO IIPOVCXOKIEHMSI»)
Meat/Msco stew / TylieHoe MsICO
Seafood/Mopenpodykmaot shrimps/kpeBeTku
Fish/Puviba trout/dopenb
Poultry/ITmuya chicken/kypuiia
Processed meat / [lepepabomaHHoe mMsco sausage/Kosbaca
Smoked meat / Konueroe msaco bacon / KorueHast CBMHast TPyIMHKa
Eggs/Aiiya hard boiled egg / siii1i0 BKpyTYyI0
Dairy products / IIpodykmul Ha 0CHO8e MOJIOKA cheese/cbIp
“Drinks of animal origin” («<HanmuTKu JXMBOTHOTO IIPOVCXOKIEHMSI») milk/monoko

Ta6auua 4. Muxkponone “Alimentary products of plant origin” («I[Ipodykmbt NUMAHUS pacmumensHo20 NPOUCXOHOEHUS»)

“Food of plant origin” («<Eza pacTUTeIbHOTO IPOVCXOKIEHMSI»)

Vegetables/Osouju cucumber/oryperr
Fruit/®pykmot banana/6aHaH
Bakery products / Xne6o6ynouHsie usdenus bread/xne6
Plant/Pacmenue licorice/nakpuua
Fruits of the olive tree / I1no0dsl 01u8Kk068020 depesa olive/maciHa
Berries/SI20001 wild strawberry / 3eMmJIsIHMKa
Processed foods / IlepepabomanHsie npodyKmot jam/mkem

“Drinks of plant origin” («<HanuTKu pacTUTEIHLHOrO MPOVICXOXKIEHMSI»)
Alcoholic drinks / AnkozonsHble Hanumku €0gNac/KOHBSIK
Non-alcoholic drinks / Be3ankozonvHble HANUMKU coffee/kode

Hampumep: We had fried trout afterward and some sort of a stew and a big bowl full of wild strawberries (He-
mingway, 1930, c. 116). / Ha BTOpoe HaM ToJajiu skapeHyio ¢opeib, TOTOM KaKOr0-TO TYIIEHOTO Msca U GOJIbIIoe
6JTI010 ¢ 3eMJISTHMKOI (XeMuHryaii, 1988, c. 99).

AHnanu3 muxkpononsa “Alcoholic drinks of plant origin”
(«AIK020/1bHBlE HANUMKU PACIMUIMENIbHO20 NPOUCXONHCOEHUS»)

Buytpu mukponosns “Alimentary products of plant origin” («IIpogyKThl MUTaHUSI PACTUTEIBHOTO ITPOMCXOXK-
IeHUsT») yoenauMm Oosiee MPUCTANbHOEe BHUMaHue mMukpornoiao “Drinks of plant origin” («<HamuTkM pacTUTENIbHOTO
TIPOUCXOXKIEHUSI»).

Muxkpomnosne “Non-alcoholic drinks of plant origin” («Be3ankorosbHble HATTUTKM PACTUTENLHOTO MTPOUCXOXKIE-
HMSI») BKJIIOYAeT 42 jleKceMbl 0 MCK/II0UeHMsI [IOBTOPOB U BCero 2 — IocJe.

Hampumep: We had coffee at the Iruna, sitting in comfortable wicker chairs looking out from the cool of the ar-
cade at the big square (Hemingway, 1930, c. 99). / Mbl muiu Kode B Kade VIpyHbsl, CUAS B TEHM apKagbl B yIOOHBIX
TJIeTeHbIX Kpecyaax, ¥ CMOTpeJiy Ha Iiomanb (XeMuHrysit, 1988, c. 77).

Muxkporone “Alcoholic drinks of plant origin” («AJKOTO/bHbIE HAMMUTKM PACTUTEIBHOTO ITPOUCXOKIEHMSI») — 6O-
Jiee KPyIHOe U CJIOKHOe, OCTAHOBMMCS Ha HeM moapobHee. Mbl Beigenniu cienyiomye auddepeHnyanbHbie Mpu-
3HAKM, HA OCHOBE KOTOPbIX JIEKCEMbI JAHHOT'O MUKPOITOJISI MOTYT ObITh AuddepenipoBans (cMm. Tabim. 5-10).

Ta6auua 5. ‘Kpenocms’

Kpenkue HAIUTKHU

15-75 Liqueur (yinkep), Anis del Mono (aHMCOBBIiI IMKep)
35-80 Rum (pom)
40 Italian strega (MTaJIbSTHCKMIT JIUKEDP «CTPEra»)
40-42 Kognak (koHbsK), Vieux marc (6penau “Vieux Marc”)
40-50 Whiskey (Buckm)
60-70 Fundador (byHnmanop)
OxkoJio 70 Absinthe (a6cenT), Pernod (ITepHo)

HammTKku cpeHeii KpenocTu
12,5-14 Chiteau Margaux (Illatro Mapro)
13-14 Rioja alta (pmoxa anbra)
14,9-18 Martini (MmapTuam)
16-25 Vermouth (BepmyT)

Cy1a60a/IKOrOIbHbIE HAIIUTKA
3-14 Beer (m1Bo)
5-18 Champagne (1mammnaHckoe)

Hanpumep: We had roast youngs suckling pig and drank rioja alta (Hemingway, 1930, c. 258). / Mbl ey >kapeHOTo
TMOPOCEHKA U MM «puoxa anbTa» (XeMuHrysii, 1988, c. 242).


https://www.multitran.com/m.exe?s=trout&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=champagne+wine&l1=1&l2=2
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Ta6auua 6. ‘OcHosHoe mecmo npouszeodcmea’

dpaunys Chablis (Il1a6m)
INopTyranus Porto (mopTBejiH)
Ilornangus, Upnanpus, CIIIA, Kanaga Whiskey (Buckm)
Wcnanus, llopryranus, Jlar. AMepuka Aguardiente (aryapayeHTe)
Wcnanus Fundador (byHpanop)
Octposa Kapu6ckoro mopst u FOx. Amepuka Rum (pom)

Wranusa, @Ppanuusa Vermouth (BepmMyT)
Uranus Martini (MmapTuHM)

Hanpumep: Mike ordered a bottle of Fundador and glasses for everybody (Hemingway, 1930, c. 183). / Maiik Besen
oJaTh GYTHUIKY GYHAAOOPY U PIOMKU Jis Bcex (XeMuHryait, 1988, c. 167).

Ta6auua 7. ‘Bpems nodauu’

Aneputus (IO eJbl) Jvi>kecTUB (I1OCJIe elibl)
Vermouth (BepmyT), Jerez (xepec) Kognak (koHbsik), Whiskey (Buckm)

Hampumep: “Jerez,” 1 said to the waiter (Hemingway, 1930, c. 159). / — Jerez, — cka3an s obunnanty (XeMuH-
rysi, 1988, c. 143).

Ta6mmua 8. ‘OcHo8HOE Cbipbe, HA 0CHOBE KOMOPO20 U320M08/eH HANUMOK’

BuHorpapg, Cognac (KOHBSIK), Porto (mopTBeiiH)

3epHoBbIE Whiskey (BucKm)

IIpsiHoCcTH, TpaBbI, GPYKTHI Pernod (ITepHo), Anis del Mono (aHucoBblit MKep)
IMonbiHb Absinthe (a6cent), Vermouth (BepMyT)

Xmenb Beer (mnBo)

TpocTHUK Rum (pom)

Hampumep: The waiter saved chairs for the others, and we each ordered an absinthe and watched the crowd
in the square and the dancers (Hemingway, 1930, c. 72). / OduumanT ocTaBuiI Tpu CBOOOIHBIX CTYJIa, MbI 3aKa3aau
10 a6CEHTY U Pas3mISIABIBAIM TOJITY Ha TUIOMAAM U TaHIIOPOB (XeMuHrysit, 1988, c. 56).

Ta6auua 9. ‘Hanuuue yenexucnoeo zaza’

C razom Bes rasa
Beer (n1B0) Whiskey (BucKm)
Veuve Cliquot (Brosa Knuko) Cognac (KOHBSIK)
Mumms (Mymm) Absinthe (a6ceHT)

Hanpumep: Dozen bottles of Mumms (Hemingway, 1930, c. 37). / JioxkuHa 6yTbuiok Mymma (XemuHryaii, 1988, c. 35).

Ta6auua 10. ‘Koauuecmso caxapa’

C HM3KUM coJep>RkaHMeM caxapa C yMepeHHBIM COfiepyKaHMeM caxapa C BBICOKMM COfI€p’KaHMeM caxapa
Basque liqueur called Izzarra
(6MCKaCKMIt TMKep «Muccapar)

Italian strega

(UTANbSTHCKU JIMKEP «CTPera»)

Whiskey (Buckn) Porto (ropTBeitH)

Rum (pom) Vermouth (BepmMyT)

Hampumep: We all had a vermouth at the café (Hemingway, 1930, c. 158). / [ToToM MbI Bce MM BepMYT B Kade
(XemmHrysit, 1988, c. 138).

B maHHOM MMKpOIIOJie JIeKCEMbI BCTYMAIOT B TUIT CBSI3U «BXOXXAEHME», OHO MpeJCTaBlIeHo 10 Mpu3HaKaM ‘Kpe-
TOCTh’ U ‘KOIMYECTBO caxapa’, a UMeHHO Ha6II0JaeTcs TpayaibHas CBsSI3b, KOTOPAsl YKa3bIBAeT HA PA3HYIO CTENeHb
cofepikaHMst aJIkOTOJIs ¥ caxapa B HAIMMTKaX. Bup CBSI3U «lepecevyeHyne» 0OHAPYKMBaeM IO MPU3HAKY ‘OCHOBHOE
CbIpb€, HAa OCHOBE KOTOPOTO M3TOTOBJAEH HamuToK. Cema «Heo6pabOTaHHbBII MaTepuas, MpegHa3sHaueHHbI
JIJIS1 TATbHEIIEero MpoM3BOICTBA TOTO MJIM MHOTO HATTUTKA» CITYSKUT OCHOBOJ ITepecevyeH sl IeKCeM 3TOTO MUKPOITOJIS.

Bup cBsi3u «pacxoxeHue» Hab/0LaeM 110 IPM3HaAKy ‘Hajau4uKe yIJIeKUCIOoro ra3a’, a UMeHHO 37,eCh [peficTaB/ieH
THUII CBSI3U <HECOBMECTUMOCTb». [JAHHBII TUII CBSI3U YKa3bIBAaeT HA OTCYTCTBYE KAKOM-T1MO0 XapaKTepUCTUKMA.

o mpu3HaKy ‘OCHOBHOE MECTO MPOU3BOACTBA’ «CXOXKAEHME» MPeICTaBIeHO JIOKATbHBIM BUIOM CBSI3M, TaK Kak ce-
MbI MMEIOT CEMaHTUYECKUIi MPU3HAK «The-aub0o», a 10 MPU3HAKY ‘BpeMs MoAauyu’ — TEeMIIOPAJIbHbBIN B, CBSI3U.
OH BBISIBJISIETCS Uepe3 CeMbl, MMeIoIlie CeMaHTUUeCKMIt TIPU3HAK «OIpele/eHHbIi MOMEHT, B KOTOPbI UTO-/1160
TIPOVCXOAUT», B HAIIEM C/Tydae Hab0gaeM 3TOT BUJ, CBSI3U 10 MPU3HAKY ‘ONpeeseHHblii MOMEHT BO BpeMs Tpa-
e3bl 1)1 [pMYeMa HanuTKa’.
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Bosibiiast yacTh JaHHOTO MMKPOTMOJISI TIOC/Ie UCKIIOYEHMS TOBTOPOB MpeCTaB/lieHa CylleCcTBUTeNbHbIMY (17 JieK-
ceM), a TaKKe COIEPKUT CeMb Ha3BaHUI, KOTOPbIE COCTOST U3 OBYX CYLIECTBUTEIbHBIX U 5 CJIOKHBIX KOHCTPYKIMIL
13 HEeCKOJbKMX KOMIIOHEHTOB. K s1py yuccienyeMoro MUKpOIOSI OTHOCSITCSL CTM/IMCTUYECKYM HelTpasbHble JIeKce-
MbI, KOTOpble BBIPAXXEHBI OFHVM CYIIECTBUTEIBHBIM M COLEPKAT B CBOEM 3HAUEHUU CEMY «CIIMPTOCOAEPKAIIMii
HaIlMTOK, ITPOM3BEIeHHBIN HAa OCHOBE PACTUTENLHOTO ChIpbsi». Biyskaiimias nepudepus mpencrapieHa JeKCceMaMy
13 OBYX CYIIECTBUTETbHBIX, JATBHSIS — CJIOKHBIMU MHOTOKOMITOHEHTHBIMU KOHCTPYKLIMSIMMU.

TakuM 06pa3oM, B X0[ie UCC/IeNOBaHMsI ObUIM TTOTyYEHbI CJIEAYIONINE Pe3yIbTaThl: 1) B U3yYEHHOM TEKCTe poMa-
Ha 3. Xemunryss «/ Bocxogut conHie (Puecra)» (“The Sun Also Rises”) BbIsiBIeHbI JeKCHUECKME eUHUIIBI C Ce-
MaHTUMKOM efpl; 2) MOCae aHaaM3a JeKCUMYECKUX eVHUI] UCKIKYEHbI MOBTOPHI; 3) mocTpoeHo u onucaHo JICII
“Food” («Enma») B pomaHe J. XemuHryasi </ Bocxomgut conuue (Ouecta)» (“The Sun Also Rises”); 4) mpoaHanusupo-
BaHO MuKpornosie “Alcoholic drinks of plant origin” («AJKOroabHbIe HANUTKM PACTUTEIBHOTO MPOUCXOXKIEHUS»);
5) BBISIBJIEHBI ITPU3HAKYM, HA OCHOBE KOTOPBIX MOTYT ObITh OuddepeHIIPOBaHbI JIEKCUYECKME eIUHUIbI MUKPOTIOJS
“Alcoholic drinks of plant origin” («AnKOro/sibHbIe HAMUTKM PACTUTEIHHOTO MPOVCXOKAEHMS»); 6) MpeICTaBIeHbI
TUITBI CBSI3€/ MeKIy 3JIeMeHTaMM MUKPOTIOJS; 7) YKa3aHbl JeKCUYeckue eMHUIIbI, OTHOCSIIMECS K SAPY TaHHOTO
MMKPOTIOJS U K ero GI1sKHelt U ganbHelt nepudepun.

3akioueHue

Takum 06pa3oM, B X0[ie UCC/IeTOBAHMUS MbI IPUIIUIK K CI€SYIOLUIVIM BHIBOJAM.

OHMM 13 BO3MOXHBIX CIIOCOO0B M3yUeHMs JIEKCUKM SI3bIKA B II€JIOM U JIEKCUKM TEKCTOB XYA0KEeCTBEHHBIX ITPO-
U3BeIEeHMII B YaCTHOCTU SIBJISIETCSI JIEKCUKO-ceMaHTudeckoe rosne. st JICII xapakTepHbI Clieqyiolye MpU3HaKu:
1) mosne siBnsieTcsi HAGOPOM 3JIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX CUCTEMHBIMM OTHOIIEHUSIMU; 2) ToJie 06beAHSIeT KaK OIHO-
pOZIHBIE, TaK M PA3HOPOJHBIE 3JIEMEHTHI; 3) IT0JIe COCTOUT KaK MMHMMYM U3 JBYX MUKPOIIOJe; 4) KOMIIOHEHTBI 10-
JISI MOTYT TlepeKpeIBaThCs; 5) 1moJie COCTOUT U3 siapa u nepudepun, rpaHULla MeXKIY HUMU pa3MbITa.

OCHOBHBIMM 06IaCTSIMU IIPYMEHEeHMsI MTOJIEBOTO ITOJIX0/1a B IMHTBUCTYKE SIBJISIIOTCSI: 1) TUIIOIOTMYECKME Y CPaB-
HUTEJIbHbIE UCCIENOBAaHMS TEOPETUUECKOH JTMHTBUCTUKY, a TAKXKE SI3bIKOBbIE OUAAKTUUYECKUE YIIPasKHEHUs TPU-
KJIQJHOM IMHTBUCTYKY, JJISI KOTOPBIX HEOOXOAMMBI GOsbIIe 6a3bl JAaHHBIX; 2) KOMITBIOTEPHAS TMHTBUCTUKA MOXET
MCIIOJIb30BaTh 3T 6a3bl B MporpaMmax MallMHHOTO MepeBofa; 3) jekcukorpadus — co3naHue HOBBIX (GopmaToB
c10Bapeit; 4) KOTHUTYBHASI IMHTBUCTHKA — B 06/1aCTY KAaTeropyu3aluu 1 Ha CThIKe CMHTaKCUCa M CeMaHTUKH; 5) TCu-
XOJIOTMSI — AJIs1 JIy4Illero obMeHa I0eBbIMY NpeCTaBIeHUSIMI; 6) U3ydeHe MeHTaJIbHOTO JTeKCMKOHA.

B TekcTte pomaHa 3. XemuHryast <1 Bocxogut connile (Ouecta)» (“The Sun Also Rises”) 66110 06HapykeHO 1662 y1eK-
CHYeCcKMe eIMHUIIbI C CEMaHTUKOI elIbl, ITOC/e MCKITIOUeHMsI TIOBTOPOB OCTAIOCh 234 jieKcuyecKue eIMHUIIbI, KOTO-
psie u coctaBuiu JICII “Food” («Ema»). Januoe JICII genuTcs Ha 2 KpynHbix Mukpomnoss “Food proper” («CobcTBeH-
Ho Ena») u “Public eating facilities” («[IpegmpusiTus o61ecTBeHHOro MuUTaHus»). Mukporone “Food proper” («Co6-
ctBeHHO Ena») coctouT 13 IByx Mukpomnosei “Alimentary products of animal origin” («[IpogyKTbl MUTaHUSI SKUBOT-
HOTO TpouCXOXaeHus») 1 “Alimentary products of plant origin” («[IpogyKTbl MUTaHUSI PACTUTETHHOTO MTPOMCXOXK-
IeHusi»). Kaxkmoe M3 3TUX MUKpOTo/eit pacragaercst Ha 2 cermeHTa: “Food of animal origin” («Exa skMuBOTHOTO IIpo-
ucxoxxaeHusi») n “Drinks of animal origin” («<HarmmuTKy KMBOTHOTO MPOUCXOXKIEHMsI»), a Takke “Food of plant origin”
(«Epa pactuTenbHOro npoucxoxknenusi») u “Drinks of plant origin” («HanmuTKU pacTUTENbHOTO MPOUCXOXKIEHUSI»).
“Drinks of animal origin” («<HamuTKu XMBOTHOTO TTPOUCXOXKIEHMUS») COMEPKUT TOTbKO 6e3aJKOrObHbIe HATTUTKMU.
A nopmnone “Drinks of plant origin” («<HanmuMTKu pacTUTeIbHOTO IIPOMCXOKIEHMSI») BKIIOUAET ellle 2 MUKPOIIOS:
“Alcoholic drinks of plant origin” («AJKOTOIbHbIE HAMUTKM PACTUTEIBHOTO Ipoucxoxmenusi») u “Non-alcoholic
drinks of plant origin” («Be3aiKoronbHble HAMUTKY PACTUTETBHOTO MPOUCXOXKIEHNS»). JIEKCEMBI, HE TIOAIAI0IINECS
IanbHelinei kinaccudukaium, 06beaHeHbl B MuKporose “Miscellanea” («<Pa3Hoe»).

B mukpomosne “Alcoholic drinks of plant origin” («AKoronbHbIe HAMUTKY PACTUTETHHOTO MIPOUCXOXKIEHWSI») GbI-
JIM BBIJENIeHbI cienyionye nqubdepeHnnaabHble TPU3HAKM, HA OCHOBE KOTODPBIX JIEKCEMBI JJAHHOI'O MUKPOIIOJST MO-
ryT 6bITh OuddepeHINPOBaHbI: ‘KPENOCTh’, ‘OCHOBHOE MeCTO ITPOM3BOACTBA’, ‘BpeMsi Mojauy’, ‘OCHOBHOE ChIpbe,
Ha OCHOBE KOTOPOTO M3TOTOBJIEH HATIUTOK , ‘HaIMUMe YIJIEKUCIOTO ra3a’, ‘KoIM4ecTBO caxapa’.

B maHHOM MUKpOIIOJie 1O MPpU3HAKaM ‘KPEroCTh’ ¥ ‘KOJIMYECTBO caxapa’ JIeKCeMbl BCTYTIAIOT B TUIT CBSI3U «BXOXKIE-
Hue». [0 Ipu3HaKy ‘OCHOBHOE ChIpbe, HA OCHOBE KOTOPOTO M3TOTOB/IEH HANIMTOK OOHApY>KMBaeM BUJ, CBSI3U «IIepeceye-
HMe», a TI0 IPU3HAKY ‘HaMuye YIJeKUCIOoro ra3a’ — BUJ, CBSI3U «pacxoxkaeHue». [1o Mpu3HaKy ‘OCHOBHOE MeCTO pOu3-
BOJICTBA’ «CXOKIEHYVE» ITPe/ICTaBIeHO JTOKAIBHBIM BUIOM CBSI3M, a IO MPU3HAKY ‘BpeMsI TI0iaui’ — TeMITOPaIbHBIM.

Bosbiiias yacTh JAHHOTO MUKPOMOJIS MpeACTaB/ieHa CyllleCTBUTeNbHbIMMU (17 Jiekcem), a TakKe COAEPKUT 7 Ha3Ba-
HUI, KOTOPBIE COCTOSIT U3 IBYX CYLIECTBUTENbHBIX U 5 CJIOKHBIX KOHCTPYKIIMIT U3 HECKOJIIbKMX KOMIIOHEHTOB. K sipy
MMKPOTIOJS OTHOCSITCSI CTU/IMCTUUYECKY HeMTpasIbHble JIeKCeMbl, BhIpasKeHHbIE OJJHMM CYILIeCTBUTENIbHBIM U COLEp-
Kalyie B CBOEM 3HAUEHUU CeMYy «CIMPTOCOIEPsKALMi HAIUTOK, MPOM3BEIEeHHbII HA OCHOBE PaCTUTETbHOIO ChI-
pbsi». Brvokaiimas mepudepus npeacraBieHa JeKceMaMy U3 JBYX CYIIeCTBUTENbHBIX, JATbHSIS — CJIOKHBIMU MHOTO-
KOMITOHEHTHBIMY KOHCTPYKIUSIMHA.

IepcrieKTUBBI UCCAEAOBAHMS TIPENIONaraloT JanbHelillee M3ydeHME OTAENbHBIX MUKPOTIONe MOCTPOEHHO-
ro JICIT “Food” («Enma») B mpousBenenmu 3. XeMuHryast «M Bocxogut conuie (Ouecra)» (“The Sun Also Rises”), a Takke
cpaBHeHMe ero ¢ nmopo6ubim JICII B mpousBenenun 3. M. Pemapka. ABTopaM ITpeACcTaB/sieTCsl MHTePEeCHBIM MTOCTPOUTh
¥ u3yunThb apyrue JICII Ha MaTepuase TEKCTOB PA3HBIX aBTOPOB, KaK OTEUEeCTBEHHBIX, TAK Y MHOCTPAHHBIX.
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